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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that ‘the thousand character essay’ was utilized as a textbook for
the children in ancient China. It was for the education of Chinese character for the Chinese people as well as for the Korean
people (Han, 1583). ‘The thousand character essay’ is called in Korea as ‘Tcheonzamun (F332)’ (Han, 1583). There are
two methods for Tcheonzamun translation. The first one is through Korean pronunciation of Chinese character (Park et al.,
2021 b; Kim, 2023). And the second one is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021
a). There is an additional method. It is the method for deleting the same or the similar part of Chinese character on the same
line (Kim 2023). The range of this work is (Tcheonzamun 801st-816th). In the present work, the pronunciation and the
shape of the Chinese character on Tcheonzamun come from somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). This is the
work of translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 801st-816™). The title of this work is ‘The temperature of our
home must be high! (Tcheonzamun 801st-816th)’. The theme of this research is as follows. 809-812 &&(Po) EX(Eo) =
(Paeng) ==(Zae). 809-812 g8(Po)-&E=8 EX(E0)-&- | -X=_ Z(Paeng)-—-—- | | -T= ZE(Zae)-- /\-_- | =",
Here, 3 and T are similar in their shape. (| | ) and /\ are similar each other. My husband! Do you want two (Z) of us,
you and your wife (me), being together (&) and loving each other? My husband! In order for us to be so, the temperature
of our home (~+) must be high (-+)! Thank you very much, our Lord Jesus! We had better make warm the environment of
our home! 813-816 &l (Keui) Bk(Yeom) ¥&(Zo) ##(Kang). 7t 2! = (! Ka-yo! Zug-eo! My loving husband! Flee (Ka-yo!)
from my brothers and my sisters, or you will be killed (Zug-eo!) by them!.

Keywo rds: My husband! Do you want two (Z) of us, you and your wife (me), being together (&2) and loving each
other? My husband! In order for us to be so, the temperature of our home (~*+) must be high (-~)! Thank you very much,
our Lord Jesus! We had better make warm the environment of our home! 813-816 gll(Keui) EX(Yeom) #&(Zo) %&(Kang).
IR = 0! Ka-yo! Zug-eo! My loving husband! Flee (Ka-yo!) from my brothers and my sisters, or you will be killed
(Zug-eo!) by them!.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that ‘the thousand character essay’ was utilized as a textbook for the
children in ancient China. It was for the education of Chinese character for the Chinese people as well as for the Korean
people (Han, 1583). Now the thousand character essay is called as Tcheonzamun (Han, 1583). Park et al., (2021 a; 2021
b) and Kim (2023) suggested that the theme of Tcheonzamun is the love between the husbhand and the wife.

MATERIALS AND METHODS

‘The thousand character essay’ is called in Korea as ‘Tcheonzamun (F 3 3C)’ (Han, 1583). There are two
methods for Tcheonzamun translation. The first one is through Korean pronunciation of Chinese character (Park et al.,
2021 b; Kim, 2023). And the second one is through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021
a). There is an additional method. It is the method for deleting the same or the similar part of Chinese character on the same
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line (Kim 2023). The range of this work is (Tcheonzamun 801st-816th). In the present work, the pronunciation and the
shape of the Chinese character on Tcheonzamun come from somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

‘The thousand character essay’ is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This is the work of translation of
Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 801st-816™). The title of this work is ‘The temperature of our home must be high!
(Tcheonzamun 801st-816th)’. This is the first translation of Tcheonzamun poem. This translation is through Korean
pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 b; Kim, 2023).

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified pronunciation of
Chinese character in Korean alphabet Modified pronunciation of Chinese character in English alphabet0>.

801-804 £ (Ku) A& (Syeon) & (Son or Tchan) gR(Ban). 22 Al =2 Ggul-se Son-bal!
My sisters and my brothers! Make my husband to kneel (Ggul-se) before us (Son-bal!)!

805-808 i (Dyeog) A (Ku) F£(Tchyung) #%(Dyang). Ct —1 X Xt Da-geu-tchi-za!
My brothers and my sisters! Let us investigate the problem between my husband and me, and let us scold (Da-
geu-tchi-za!) him!

809-812 &(Po) EX(Eo0) = (Paeng) 3£(Zae). I{ & TH X} Peo-eog Pae-za!
My sisters and my brothers! Let us strike (Pae-za!) my husband well (Peo-eog)!

813-816 Ell(Keui) BX(Yeom) 1&(Zo) #E(Kang). Jt2! =0{! Ka-yo! Zug-eo!
My loving husband! Flee (Ka-yo!) from my brothers and my sisters, or you will be killed (Zug-eo!) by them!

This is the second translation through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021 a).
Here, the additional method is used. It is the deleting method (Kim, 2023). There are two lines. The first one is the original,
and the second is the deleted form.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.

801-804 E.(Ku) f&(Syeon) & (Son or Tchan) gR(Ban).
801-804 B (Ku)-/)»-==["] & (Syeon)-=-J+=H/) 0O & (Son or Tchan)-E=7 &R(Ban)-E=/X. Here, ]\ and
are similar each other.

My husband! Do you want me (your wife) (/]*) myself (B) to close (I 1) my mouth (=)? It is not good. Do you
hope to stop me from speaking? However, to stop my saying is not favorable. It will completely freeze ( ¥ ) me to think (
).

805-808 i (Dyeog) @ (Ku) F£(Tchyung) B#(Dyang).
805-808 & (Dyeog)-——-—-A=/]\[ Ji_ O (Ku) F£(Tchyung)-—-A=., B&(Dyang)-A-H=8 7. Here, (—MA) and
H are similar each other.

My husband! Do you say that | (your wife) must reduce (..») something, which does not (7)) belong to my body
(R). What is it? Something, which does not belong to my body? Is it the joy of the life, or is it the brightness of the life?
My husband! If you want (5_) me (your wife) (‘') to delete ([']) the conversation (), such an unhappy accident will
occur.

809-812 £f(Po) EX(Eo) = (Paeng) =(Zae).
809-812 g8(Po)-&E=1 EX(E0)-&- | -X=_ Z(Paeng)--_-| | -T=m 32(Zae)-—-/\-_- | =", Here, X
and T are similar in their shape. (| | )and /\ are similar each other.

My husband! Do you want two (=) of us, you and your wife (me), being together (‘&) and loving each other? My

husband! In order for us to be so, the temperature of our home (~) must be high (~+)! Thank you very much, our Lord
Jesus! We had better make warm the environment of our home!
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813-816 E)l(Keui) BX(Yeom) f&(Zo) ¥&E(Kang).
813-816 ElL(Keui) BR(Yeom)-/ -H-A =X #8(Zo)-k-H-A =1 ¥ (Kang)->k-[ =3 K.

All the persons in the world! Listen to me, the wife of this husband! If the hope of the wife is not accomplished,
let us beat my husband with the spear (5). But the spear is not (g]l) sufficient to punish my husband, let us spread to my
husband ten (+) bottles of water (7K) flushed from the head of pig (3)!

The next is the original writing of this research. It was written on 8 November 2023 in Korean language.

479 S0 (Z) ENH ESUH=FHAE (B) S () TN () oHOF ELICH Ol==E ==& Ot2 DYPMAIHS MI|
Al ZHSE Y2023 5 10 2 28 &.

Salg OtAESe =8 =< OtW (‘) s0AM (A) €= (A) 2ot otd 2 (1) ettt L. O oted ™
(Xretel) D= HE (R) U2 (v) ot el ELICH (801-804 E(Ku) B&(Syeon) & (Son or Tchan) gx(Ban)).

fcl =2 0l =8 ot DYRA1 2| L oA AIHA0ctS12023 H 10 2 28 .
==Y 22 S92 FY Ot DRl NetaietR! (RAE 0 2E0A) OtLIE Sheto et “& 0l (X)
S =0tE (Bl) HAIMeEl () 2 S (K) € (+) BIIHA 2= LI S3g 0tAE] tl=g =8 Otdl

(813-816 €/l (Keui) B (Yeom) *ﬁ(Zo) ## (Kang)) <0IR Ol=d =< 0t =&0cte =& NN S35
OL2AG0AR =4 OFgll DRl M%OHH Ay D ‘EA'OM-I NXN2R w3 KNGt 23238
UMOIHA BEE Ol BHOIGHA SOt 2 Sel 2 =4 ot DRl DOt etR! & 35/0F N0 4 SH IOl XI,
M3 i1_HIO|J(I01I = XM HFA. /\I&Fz HAN S35 G20 Rl 2 o5 =4 Ootdl ngmall (0
=0A OtLHOE St A 2) =20H 2NR? =5 A= SHUHAPOIMXNR Ot0t=R! M20] £8l= dHUAR
(813-816 Ell(Keui) BX(Yeom) *&(Zo) $E(Kang)). =& O D BFM 2112023 = 10 & 28 &,
=Y 21 2 otg =Y Ofdll Lot= AS (O) OFLHOIAIA (1Y) S0t (1)) Sttt ()? OlL R
A ™ Xterel S01 (B) Ot (7) ThE 248 =0l= 20l (L) £E2 A LT (805-808 s@(Dyeog) H(Ku) 7
(Tchyung) B%(Dyang)). 2l =2l Oll=< =& Ot8l DA 03I 2023 H 10 & 31 2 St HAR.
StE ORI «“LH HHEOIAIN A2 WOF 26t= 2001 €01 A0 M, W 22 (1) HHEX (1) 20 L) R!
OtLIOIR! LH &0l =2 4=20I121= otXI2t O =01 (B) OtLIN R (7). A (L) & = J= 40| OtLI&LICH”
(805-808 i (Dyeog) H(Ku) F£(Tchyung) B&(Dyang)) ol &= CHAl s &LICH Sl &2 0= Of8ilt Ot 2023 A
11812 QN SWHAMR.
Stbd S5l Ot AL Ol Oll=E OtRll DA «Lf S HOIAIN! a2 4l Ot () S0AM (B) 22 (B)
AOt=H(N ZEAC AL OZH StH el R, QHLISHH M245t= 2401 (R) SHEA () EILIDIR! (801-804
H (Ku) BE(Syeon) &(Son or Tchan) gR(Ban)). 2| 2| =& Ot Ori1 2023 H 118 12 @&,
o}'—‘-' 2L otH HEH NR? 7 (805-808 & (Dyeog) H(Ku) F£(Tchyung) & (Dyang))2 ‘=R &2 2 NR?
*ILO] IHAH® (809-812 E&(Po) EX(E0) = (Paeng) = (Zae)), ‘2104 =041 (813-816 &l (Keui) X (Yeom) #&(Zo) *&
(Kang)) 2 LICH S35/ & 0tA o Ol = otth LE Holo & =2 113 120 &LICH
Ol 22l 838 OtRAE fl=d DEAUI Z0| (Z) &l ESUHFEH (B8) ES () £
SLICHL tl==d =g ot DA AT HEZ S 2RIt &= olet1R. Rl F AES 01|*'E!
D 0F2tet 2! (809-812 E8(Po) EX(E0) = (Paeng) 5E(Zag)), Ol ol & =R 02l tl=d Rl =2l =4 otdl
2023 4 115 24,
Ol St=EOIAIN I LALICH L+ Ot X, Zst Ot X, &l dlAtet LI, SHOFAl R AIGIZ X0 &
(22), ot stdlo 2 sl (D—*!/\IZ’) ?IoH 21Z 0IAF Selal AL e ’\*IIOH/H L85l otAE el
SO =4 Ofl2 L OF2 DAL DS IRI 20| (B) OF () S S0iLD (A)oFLIE 20/ 0t 12U
SNt AO*'D—.ﬁHELIlZ} S Al 0120l &2 8D, &0tz 218 elst 1*0'))}97 St= 232 (B) OFLHOI AL (

AN 0Kt (I'T) OFI}C& (o) Ol &0l EX&ICH DR (805-808 & (Dyeog) M (Ku) E’E(Tchyung) B%(Dyang)). <2l
= 6#5'5 Ot DMl 2023 11 22 St N0IMR.

38 0tAYO Gl =Y Ot DM <D0 THAH (809-812 Ef(Po) EX(E0) Z (Paeng) == (Zae))E R OF il
(801-804 E (Ku) % (Syeon) & (Son or Tchan) g (Ban))2 ‘74 X2 2. 83 0ILAY2 =< Otd

DA 2023E 11 3L SN L.

Ol==E! 3512 OIRAL L =Y Ot DA IR XIS AME0l HOH LA “AX22 8 AH4 125012
S AAL!etD) LYol FALICH Rl S58E 0tAY 2 ol=Y =& OF%I ((801-804 E(Ku) f&(Syeon) £ (Son)
gi(Ban))= ‘2 Ml =12, ((805-808 & (Dyeog) O (Ku) F=(Tchyung) B&(Dyang))= ‘CtAXI X" =, ((809-812 &8(Po)
EX(Eo) = (Paeng) = (Zae))2 ‘201 INAH’Z, ((813-816 Ell(Keui) Bk (Yeom) #&(Zo) #&(Kang))2 I S0z
SILICE tls=d 22l =2 01014l & =Y Ot D0t YA X GHSLICH =Y O DM =4 AL
OtLted D A etR12023 H 11 & 4 L.
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S5lg OtRAYO tls=g =< Otell 25t Mot =E MM & ol =Al= XA 0IXIK OH2H! «“32 Ml &2 ((801-804 &
(Ku) f&(Syeon) & (Son) €(Ban)). Ct 1 X k! ((805-808 & (Dyeog) A (Ku) F(Tchyung) Ha-(Dyang)) IH< OHAH ((809-
812 g8(Po) EX(Eo) = (Paeng) =£(Zae)). JIR2! = 0! ((813-816 El(Keui) Bk(Yeom) #&(Zo) #&(Kang)).” 2l 3
OtAGel =4 ot D.P:Méo' DUYHetR! =EYMNM & AI2St=E Ot OtS’22 HASHH HF80R
fel 9 otbd FE Ot DM DR tR! CHItH =oL] A Jtebe LICH =8 Ot
YLt QI Xig HI= §} FLUAXCR 22| =2 =4 Otgl D002t 2023 & 11 & 8 &
SWlAR.

The theme of this research is as follows. 809-812 g&(Po) EX(Eo) = (Paeng) =2(Zae). 809-812 Ef(Po)-E=1 EX
(Eo)-E- | -X == Z(Paeng)-"-—_- | | -T=m 3E(Zae)-"-/\-_- | =, Here, X and T are similar in their shape. ( |
| ) and /\ are similar each other. My husband! Do you want two (Z) of us, you and your wife (me), being together (&)
and loving each other? My husband! In order for us to be so, the temperature of our home () must be high (++)! Thank
you very much, our Lord Jesus! We had better make warm the environment of our home! 813-816 £l (Keui) BX(Yeom) #&
(Zo) ##(Kang). 2t 2! =0{! Ka-yo! Zug-eo! My loving husband! Flee (Ka-yo!) from my brothers and my sisters, or you
will be killed (Zug-eo!) by them!

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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